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OCCOBEHHOCTMU IIEPEBOJIA POMAHA
JIZK.OPYIJLJIA «1984» HA PYCCKHUH SI3BIK:
AHAJIN3 JIEKCUUYECKHUX TPAHC®OPMALINI
OaumoxonoBa Pazunar Pycram kusu
Crynentka TI TpY

Annomayus. B oOannoti pabome ucciredyiomcsi 0COOEHHOCMU Nnepesood
pomana [copoica Opysnna «1984» ma pycckui azvik. OcHoHOe GHUMAHUE
yoensemcs JeKCUdecKuM mpanc@opmayusim — npuemam, KoOmopbvie nepesooyux
UCnoIb3yem, K020a aHeIUCKUe ClI08a Helb3s nepedecmu HanpsamMyro no ciosapio. B
NPAKMUYECKOU  Yacmu HA  NPpUMepax HOJHLIX  NPeONodCeHUll  NoOPOOHO
pasouparomces uemulpe 21AGHLIX npuema: 000aesieHue HO8bIX €108, KOHKDEeMU3ayusi
00wuUX 3HAYeHUU, ONYueHue TUWHUX JJIeMEeHmMOo8 U CMblCllogoe passumue. Paboma
nomozaem HNOHAMb, KAK NePeGooOyUK ao0anmupyem CPONCHbIU MOMaiumapHbolil
KOHMEKCM OPUSUHAA NOO HOPMbL U MPAOUYUU PYCCKO20 S3bIKA, COXPAHSAS Npu
9MOM HCUBOU XY OOHCECMBEHHDIU CIUIb.

Knrouegwie cnoea: JleKcudeckue mparncgopmayuu, nepesoo,
xyoooicecmeennwii  mekcm,  Jcopoyc  Opyann,  «1984»,  oOobaenenue,
KOHKpemu3ayus, onyujeHue, CMblCi080e pa3eumue

Annotatsiya. Ushbu ishda Jorj Oruellning “1984” romani rus tiliga qanday
tarjima qilinganining o ziga xos xususiyatlari tadqiq etilgan. Asosiy e’tibor leksik
transformatsiyalarga — inglizcha so zlarni lug‘at bo ‘yicha to ‘g ‘ridan-to‘gri
tarjima qilib bo ‘Imaganida tarjimon foydalanadigan usullarga garatilgan. Amaliy
qismda to‘lig gaplar misolida to ‘rtta asosiy usul batafsil tahlil gilingan: yangi
so zlarni qo ‘shish, umumiy ma’nolarni aniqlashtirish (konkretizatsiya), ortigcha
so ‘zlarni tushirib qoldirish (o ‘chirish) va ma’noviy rivojlantirish (modulyatsiya).
Ish asl nusxadagi murakkab ijtimoiy-siyosiy muhitni tarjimon badiiy uslubni
saqlagan holda qanday qilib rus tili qoidalari va an’analariga moslashtirganini

tushunishga yordam beradi.
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Kalit so‘zlar: leksik transformatsiyalar, tarjima, badiiy matn, Jorj Oruell,

“1984”, o ‘shish, konkretizatsiya, tushirib qoldirish, ma’noviy rivojlantirish.

Annotation. This paper examines the specific features of translating George
Orwell's novel "1984" into Russian. The study mainly focuses on lexical
transformations — the techniques a translator uses when English words cannot be
translated directly using a dictionary. In the practical section, four main techniques
are analyzed in detail using full sentences as examples: addition of new words,
specification of general meanings, omission of redundant elements, and modulation
(sense development). This work helps to understand how a translator adapts the
complex totalitarian context of the original text to the rules and traditions of the
Russian language while keeping the artistic literary style alive.

Key words: lexical transformations, translation, literary text, George Orwell,
"1984", addition, specification, omission, modulation.

BBenenne

HepeBoz[ KHHUTH 3TO HC IIPOCTO 3aMCHA C OAHOI'O sA3bIKa Ha I[perfI B 3TOM
Cly4yae C aHIVIMUCKOTO Ha pycckui. Eme ¢ mnepBbIX BpeMEH MNEPEBOJA
MNOAYCPKUBAIIOCH M3BCCTHBIMH YUYCHBIMU B o0Onactu NnepeBoia TaKMC Kak B.H.
Komuccapos u JI.C. bapxynapoBaMu, 4TO MEPEBOJ — CJIOMKHBIA MPOLIECC MEKIY
JIBYMsI pa3HbIMH KyJbTypamu.[1;2] OgHoit n3 caMbIX IIaBHBIX 3a7a4 NEPEBOAUNKA
3aKJIII09acTCA B TOM, YTOOBI NEPEBECTH U IICPpCAATL CMBICII TCKCTA TAK YTOOEI OHA
6]31.]121 TaKXX€ INIOHATHA MW sICHa AJI1 HOBOI'O YHUTATCIIsA, KaK M 4YHUTaJd €€ 4YCJIIOBCK B
OpPUTHMHAJIbHOM S3BIKC. HpH MNepeBOJAC KHUTHU B IICPBYIO OYCPCAb MBI HC TOJBKO
HIICM IICPCBOA CJIOB BCAb OHA HCCCT HC TOJIBKO CJIOBA a €IIC CBOIO HCTOPHIO U
Ba’>XHBIC MOMCHTBI M3 IIPOHLIOIO KOTOPBIC MOIJVIM IIOBJIIMATH Ha IICPCBOL, H/ACH,
HACHTUYHOCTL aBTOpa U €0 CTUJIA HAIIMCAHKUC pOMaHa U CMBICJI.

Tak xak U3BeCTHO U3 HCTOPHUH MHOT'UC IICPCBOAYHNKHN IMHCATINU IIPO CBOHU HUJICHU
100 MCTOJbI IICPCBOJA YUYHUTbIBAsd CBOU 0COOECHHOCTH TOI'O BpPpCMCHHN M A3LIKA.
HepeBeCTI/I TEKCT IMTOJTHOCTBHIO U JOCIIOBHO ITOYTHU HEBO3MOXHO TaK KaK €CJIU MBI TaK

ceriaeM y Hac OyIyT OY€Hbh MHOTO HETIOHSATHBIX UEH, U MBI MOYKEM HE TTOHSTh CYTh
____________________________________________________________________________________________________________________________________________|]
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TEKCTa, MOJHOCTHI0. A TaKXe€ €CJIM Mbl TIOCMOTPUM Ha TO, KaK YCTPOCH KaKIbIi

SI3BIK MBI TIOHUMAE€M HACKOJIBKO pa3Has TpaMMAaTHKa, CIIOCOOBI BRIPAKCHUS U KaK
CJIOXKHO WHOTJA MEePEBOJINTH, HAIIPUMED, KaK UT'P CJIOB, PAa3HBIX CTUIMCTHYCCKUX
npuemMoB, pudmbl u Tak ganee. OnuH U3 U3BECTHHIX TUHTBUCTOB HOmkun Haiina
TOBOPHJI O BaXXHOCTH <«JIMHAMHYECKOTO COOTBETCTBHS» TJI€ TICPECBEIACHHBIA TEKCT
BBI3BIBAET y UEJIOBEKA TE K€ IMOIIUU, YTO U OPUTHHAI.[3 ]

Oco0OEHHO CIIOXHOM, CTAHOBUTCS 3Ta 3a7ava, Korja MbI MEPEBOJANM pPOMaH
Jlxopmka Opyamia. KHura HammcaHa O4YeHb 3aXBaThIBAIOIIE Ja)ke C TIEPBBIX
CTpAaHHII, €III¢ OHA HAITOJTHEHA BBIIYMAHHBIMU CIIOBAMH, TTOJITUIECKAM CMBICIIOM H
Tako¥ MpavyHoi arMocdepoit. Eciii monpiTaTbest nepeBOAUTh €€ OYKBaIbHO MOXKHO
nepeaTh CMBICT HEMOHATHO M 3TO OyJAeT 3BydaTh HEMHOTO CTPaHHO s
pPyCCKOSI3pIYHOTO ynTaTenss. UToObI mepeBo] 3Bydan HAMHOTO MOHSATHEE, U 9TOOBI
gyuTaTeIb CMOI IIOYYyBCTBOBaTh 3Ty aTMocdepy IEepeBOTUYMKH HCTOJIb3YIOT
TpaHchOpMaIFK 9TOOBI CACIATh TEKCT HAMHOTO ITOHSATHBIM.

Hctopuveckas u sa3pikoBas cnenuuxa pomana [:xxk. Opyduia «1984»

YTOoObI MOHATH, MOYEMY MEPEBOJAUMKHU JIEJalu TOT WM UHON BBIOOp, HY>KHO
BCIIOMHHUTB, KOTJIa ¥ Kak Obl1a Hanucana kaura. Opyaut co3nan pomad B 1948 rony,
cpa3y mnocie Bropoil MUpOBOM BOWHBL. B 3TO BpeMs B MUPE POC CTpax Iepen
KECTKHUMH TOJUTUYECKUMU PEXUMaMH, IOTepell cBOOOAb U pa3pylIeHHUEM
4eJIOBEUECKOM JINYHOCTHU. Bce 3TH cTpaxu aBTOp NMEPEHEC B CBOIO BBIMBILIJIEHHYIO
ctpany Oxeanuto. Camast uzBectHas guika pomana — 310 «Hoosiz» (Newspeak).
Opysm1 npugymall MCKYCCTBEHHBIM SI3BIK, C IOMOIIBIO KOTOPOrO TOCYJapCTBO
MBITAIOCH KOHTPOJIMPOBATH MBICIH JroAei. Jlornka BmacTu ObLTa TIPOCTOM: eciu
yOpath U3 sA3bIKa CIO0BA BPOJE «CBOOO/Aa» WM «BOCCTAHHUE», TO JIIOAU (DU3NUYECKU
HE CMOTYT Jake Mmoaymarbh o OyHTe. ABTOp MOKa3al, 4TO S3bIK — 3TO MOLIHOE
OpyXHe KOHTPOJIS.
[lepeBoUTh TaKyl0 AHTUYTONHI) — 3HAYUT CTPOUTH IYTAIOIIMI MHUP 3aHOBO.

HepeBOI[‘-II/IK CTAJIKUBACTCA C TCPMHHAMM, Y KOTOPBIX HCT aHAJIOTOB, CKPBLITBIMH
|
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MeTtadopaMu U OUYEHb TsDKENON atMocdepoil. Ha pycckoM si3bike KHUTa JOJDKHA

3By4aTh HE MPOCTO NPaBWIBHO, a IEpelaBaTh STOT XOJIOAHBIM, Ka3€HHBIA U
MyTaIIIUA TOH TOCYapCTBa, YTOOBI PYCCKUN YUTATENbh OBEPUIT B IPOUCXOISAIIECE
Y TTIOYYBCTBOBAJI TOT K€ CTPaxX, YTO U T'€POU pOMaHa.

Teopernyeckue 0CHOBbI NEPEBOAYECCKUX TPaHChOpMALMIA: UIES O TOM, UTO
HEJb3 TIEPEBOJIUTH CJIOBa OYKBAJIBHO, BO3HUKIIA UEPE3 CIOP, KOTOPHIN SIBIISIETCS
CaMbIM JPEBHUM U (PYHIAMEHTAILHBIM B UCTOPUHU JTUHTBUCTUKHA. OH HAYaJICS €IIe
B DJMOXYy AaHTUYHOCTH B TpPyJax PUMCKHUX OpaTOpOB U MO3TOB, a CETrOAHS
MPOJOIKAETCA B JIUCKYCCHUSAX COBPEMEHHBIX YYEHBIX O TOM, Kak MPaBHIbHO
aJanTUPOBATh TEKCT JJISl APYTOM KyJIbTypbl. AHTUUHBIE UCTOKH criopa: Llumnepon u
['opamuii. ¥ HCTOKOB TEOpPUHM CMBICIOBOIO IIEPEBOAA CTOSJ BEJIMKUM PUMCKUN
opatop u ¢puinocodp Mapx Tymmuit [{uuepon (106—43 rr. go H. 3.). IlepeBoas
npeBHerpeueckue ¢uimocopckue peyd Ha JaThlHb, OH C(HOPMYJIUPOBAI
PEBOJIIOLIMOHHBIN ISl CBOETO BpeMeHHU moaxoa. B cBoem tpyne «O Hawnydiiem
pone opatopoB» (De optimo genere oratorum) I{utiepon Hamucan 3HaAMEHHUTHIC
cioBa: «l nepeBoIniI NX HE KaK MEPEBOJUYMK, a KaK OpaTop, HE MOJICUUTHIBAs CJIOBA,
a B3BeIIMBas UX CUIy». [{uliepoH cuuTan, 4To MepeBOJYUK JIOKEH BBICTYINATh B
ponu opatopa. Ero uenb — He KONUPOBaTh CJIOBAPH, a IEPEIaTh CMBICI, HAMEPEHHE
aBTOpa U TY PUTOPUYECKYIO CHUJIY, C KOTOPOU peub BO3JICUCTBYET Ha CIIyIIATEls.
Kectkuit nocnoBHbIN nepeBo (verbum e verbo), mo MHeHuto Llunepona, ToabKo
MOPTUT KPACOTY SI3bIKa U UCKAXKAET CYyTh. BMECTO 3TOro OH MpejioKui NEPEBOAUTD
«CMBICJI B CMBICI» (sensum de sensu). DTy W10 MOAXBATUI U Pa3BUJI 3HAMEHUTHIN
pUMCKUI TIO3T U KpuTuK [opanwmii (65—8 rT. 10 H. 3.). B cBoem nocnanun «Hayka
nod3um» (Ars Poetica) oH gam coBeT BceM, KTO OepeTcs 3a alanTaiuio 9y>KuX
npousBeneHun: «He cTpeMuch NEPEBOAUTH CIOBO B CJIOBO, KaK BEPHBIM
nepesogunk». Ecnu Llunepon cmoTrpen Ha nepeBos riazamMu oparopa, To ['opanuii
CMOTpEJI Ha HEeTo azaMu no3ta. OH yTBEpKaall, YTO MEPEBOJ — ATO TBOPUECKUH,
XyH0KECTBEHHBIN nporecc. [lepeBounK T0HKEH YIOBUTh AYyX U SMOLIMOHAJIbHBIN

s¢deKT opurnHaa, a He KOMUPOBaTh €ro BHENIHIO ¢hopMy. BykBanbHbIH epeHoc
I EEEEEE—————————————————————
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CJIOB W3 OJHOTO SI3bIKa B JIPYroil HEW30€KHO CAENaeT CTUXH HEYKITIOXKUMHU,

HEECTECTBEHHBIMH W HETIOHSATHBIMU JUIsi HOBOM ayJIUTOPUU. A TIOTOM 3TOT XKe
npuHIMn pa3sui Cearoi Meponum (co3garens gaTUHCKOTO nepeBojaa bubmum —
Bynberatel). OH mpu3HaBall, YTO CMBICJIOBOM MEPEBOJ HACAICH MJi1 OOBIYHBIX
TEKCTOB, XOTS K CBAILIEHHBIM KHUTaM HY>KHO OTHOCUTBLCS OepekHee.

[TosToMy, MOXHO cJelaTh BBIBOALI 4YTO JOCJIOBHBIA TIEPEBOJ MEXKIY
AHTJIMICKUM M PYCCKUM YCTPOEHBI MHAue, KOTJa AHTJIMUCKUN SI3BIK YKPEIUISET
CBS3M MEXIYy CJoBaMU 4Yepe3 (UKCHUPOBAHHBIX TMOPSIKOB CJIOB, MPEJIOTOB,
BCIIOMOTATENbHBIX IJIAr0j0B, PYCCKUM S3BIK 3aBUCUT OT CHUCTEMbl OKOHYAaHUU,
MPUCTABOK, CY(P(HUKCOB.

IIpakTyeckuii aHAJIN3 JIEKCHYeCKNX TpaHchopmanuii B pomaHe «1984»
[lepen Tem, kak pa3ouparh NPUMEPHI, TaBalTe pazdepeMcs C TJIaBHBIM MOHSITHEM.
Jlexcuueckas Tpanchopmals — 3TO U3MEHEHHE CJIOB Mpu niepeBojie. [lepeBomunk
UCIIOJB3YET ATOT MPUEM, KOT/Ia aHTJIUHUCKOE CIIOBO HENb3s MEPEBECTH HA PYCCKUMN
IpsIMO, TIO CIIOBapr0. DTO MPOUCXOJUT M3-3a TOTO, YTO B SI3bIKAX HE COBHAAAIOT
NpaBWjia COYETaHUs CJIOB, TIpaMMaTHUKa WM  KyJIbTypHbIE  TpagulUU.
Huxe MbI mogpoOHO U MPOCTO pazdepeM YeThIpe TIABHBIX MpueMa: J00aBjICHUE
CJIOB, KOHKPETHU3AIMIO, OMYIIIEHHE U CMBICIIOBOE pa3BuTUE. Bece mpuMepsl B3STHI B
BU/JI€ TIOJIHBIX MPEIOKEHUH, YTOOBI ObLIO MOHSITHO, KAaK MEHSIETCS BECh KOHTEKCT.
1. Jlo6asnenue cinoB (Addition) JloGaBieHne — 3TO mpueM, KOrja MEepeBOIUUK
BCTaBIIAET B PYCCKUI TEKCT HOBBIE CJI0BA, YTOOKI O0Jiee MOAPOOHO NEPEBOUTH UITU
KOTJla CMBICT HE TIPSIM YX XOpOIIO MepenaeTcss Wiu TepseT cMbici. Hampumep,
«Winston Smith, his chin nuzzled into his breast in an effort to escape the vile wind,
slipped quickly through the glass doors of Victory Mansions, though not quickly
enough to prevent a swirl of gritty dust from entering along with him.»[4]
[TepeBo: «CTOsI SICHBIN U XOJOAHBIM aNpeIbCKUi JIeHb, Yachl OUIN TPHHAAIATH,
korga YuHCTOH CMHT, ropOsiCh U THIKasACh MOJOOPOJKOM B TPyAb B IOMBITKE
YKPBITbCS OT MPOHU3BIBAIOIIETO BETPA, CHEUIHO CKOJIb3HYJ B CTEKIISIHHBIE JBEpU

xunkomiiekca «JlBopert [Tooenpr». [lepeBoagunk 100aBUIT CIOBO «OKHIKOMILIEKCA
I EEE————————————————————
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nepen HazBanueM «J[Boperr I[loGempr». CroBo «mansionsy TEPEBOAUTCS Kak

«OCOOHSIKM» WM  «dJuTHbie 1oma». Ho Opysmn  onmcelBaeT — crapoe,
MOJIypa3pyILlIEHHOE 3/IaHue JIsi O€THBIX JII0/IeH Mol cTporuM KoHTpojeM [laptumu..
Wmu ppyroit mpumep: «He sat back.» IlepeBom: «OTkuHyncs Ha CTyJie.»
AHrmiickoe BeIpaxkeHue «sat backy» o3Havaer, 4To 4enoBEK OTKIOHUIICS Ha3a]l WK
M3MEHUJ TIOoJIoKeHHe Tena. B pycckoM s3bike mnpesioxkeHue «OH OTKUHYJIICS»
3BYYUT MEHEE €CTECTBEHHO U TPeOyeT YTOYHEHUS MOJI0KEHUS TIEPCOHAXa TaK KaK
€CJIM Mbl HE 3HaeM KOHTEKCT y HAaC MOTYT OBITh pa3Hble MHEHHUS HACUET 3TOOTO
nevictBus. [losToMy mepeBOIUMK 100ABISET CJIOBa «Ha CTYJ€», KOTOPHIX HET B
opuruHaine. bmaromaps sToMy omucaHHe CTaHOBUTCS 0oJiee MOHSATHBIM JUIS
yutatend. 2. Konkperusamnusi 3nauenuit (Specification) Konkperuszamus — 3To
3aMeHa CIMIIKOM OOIIEro WK a0CTPAKTHOTO aHTJUHUCKOTO CJI0Ba Ha 0ojiee TOUHOE
U KOHKPETHOE pycckoe cioBo. Hampumep, «At this moment the entire group of
people broke into a deep, slow, rhythmical chant of 'B-B!...B-B!" over and over
again, very slowly, with a long pause between the first 'B' and the second-a heavy,
murmurous sound, somehow curiously savage, in the background of which one
seemed to hear the stamp of naked feet and the throbbing of tom-toms.»[4] [TepeBo:
« TyT BCce MPUCYTCTBYIOIIME HAYaIU PUTMUYHO CKaHIupoBaTh «b3-ba! ba-ba!ly —
CHOBa U CHOBA, OUYE€Hb MEIJICHHO, C OOJIBIIION May30il MeX Iy IEPBOM U BTOPOH «03»
— TsDKENbIH, BUOPUPYIOIINI 3BYK, HA (JOHE KOTOPOTO UYIUIUCh TOMOT OOCBHIX HOT
u 0ol TamTaMOB.» AHTIMKCcKOe codeTanue «the entire group of people» mocimoBHO
O3HAYaeT «BCS IpyIna JroAei». B XynoxkecTBEeHHON KHUTe TaKOW MepeBO/ 3By4dall
Obl ciuIIkoM cyxo. [lepeBounK KOHKPETHU3UPOBAJ ATy TPYIITY CIOB U HAIHUCAT
«BCE MPUCYTCTBYIOIINUE)» TO €CTh UMEHHO TE JIFOJU, KOTOPhIE HAXOIUIIUCh B JAHHBIN
MOMEHT B 3aJie¢ BMECTE C T€pOEM.

3. Onymenune yumHUX cioB (Omission) OnyieHne — 3TO TPUEM, TPSIMO
MPOTHUBOIONOXKHBIN j00aBneHuto. IlepeBogunk yOHMpaeT aHIIMIICKUME CIIOBA,
KOTOPBIE B PYCCKOM SI3bIKE€ CTAHOBATCSI HEHYKHBIMH, MEPETPYKAOT NPEIJI0KEHUE

WJIY TIPOCTO Ty OIHMPYIOT yKe MOHSATHBIN cMmbici. Hammpumep, «It must be round about
__________________________________________________________________________________________________________________________________________|]
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that date, since he was fairly sure that his age was thirty-nine, and he believed that

he had been born in 1944 or 1945; but it was never possible nowadays to pin down
any date within a year or two.»[4] [1epeBoa: «EMy Tpuanarh AeBATH JIET, POIUICS B
COPOK YETBEPTOM HJIM COPOK IISITOM, HO ONPEACTUTh AaTy 0€3 MOTPEIIHOCTH B T0Jl
WM JIBa TeNepb HUKOMY HE Mo cuiam.» IlepeBogunk yOpan 1eayr aHTIUHCKYIO
koHcTpykuuto «he believed that he had been borny («on Bepw, uto oH pomuics»).
BMecTo 3TOro oOCTaBI€HO OAHO CIIOBO «pOAWICS». TakkKe U3 O3TOM 4YacTH
NpEeMIOKEeHHsT yOpanu wMecTouMmeHue «he», MOoToMy 4YTO B PYCCKOM CIIOBE
«pOAMJICS» MO OKOHYAHHUIO MPOIIEAIIEr0 BPEMEHU M TaK SICHO, YTO PeYb UAET O
MykuuHe. TekcT ocBOOOAMIICS OT JMIIHMX HOBTOPOB O3 MoTepu cMeicia. 4.
CwmpbicioBoe pazsuthe win Moaymsiiusa (Modulation) CMbIciioBoe pa3BUTHE — 3TO
3aMeHa aHTJIMHCKOTO BBIPAXKEHUS PYyCCKHM, KOTOPOE JIOTUYECKH U3 HETO BBITEKAET.
Hampumep, BMecTo omucanus (PU3AYECKOro Mpoliecca MUIIETCS €ro MOHSATHBIN
pe3yabTaT, WK BMECTO TEJIECHOTO cuMITOMa — cama sMonus. Hanpumep, «There
was one on the house-front immediately opposite. BIG BROTHER IS WATCHING
YOU, the caption said, while the dark eyes looked deep into Winston's own.» [4]
Iepesox: «Ha acane noMa HaIpOTUB packuHynack Haamuck: «OJIBIIION FEPAT
CJIEIUT 3A TOBOM» u B3riIsia TeMHBIX TIa3 3a0upancs YHHCTOHY NPSMO B
nyury.» B opurunane Hanucano, 4yto ria3a bonsioro bpara cmotpenu «riy0oko B
coOcTBeHHbIE I1a3a YuHcTOHay («deep into Winston's owny). [lepeBoaunk 3aMeHIIT
dbusndeckoe onucaHue mpoiiecca (CMOTPETH B TJ1a3a) Ha €ro JIOTHYECKUH pe3ybTaT
CMOTPETH «IPSIMO B JTYIIIY».
3akioueHue

B xozme mpoBeneHHOro HUCCIEeNOBaHUS ObUIM MOAPOOHO M3Y4YEHBI JIEKCUYECKHE
TpaHchopMalu, IpUMEHsIEMbIE NP nepeBojie pomana Jxopaxa Opyana «1984»
Ha pycckuil sA3bIK. Ha OCHOBE IPOBEIEHHOIO aHAIM3a MOKHO CENATh CIIETYIOLUE
BbIBOJBL: [lepeBoj XyJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa — 3TO HE MPOCTO MEXaHUYecKas
3aMEHa aHIJIMHUCKUX CJIOB PYyCCKUMU. M3-3a pa3HUIBI B CTPYKTYpE SI3bIKOB,

npaBujiax CO4YCTACMOCTH CJIOB W KYJIbTYPHBIX TpaJuIUAX I[OCHOBHBIﬁ IepeBoOa
- ___________________________________________|
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4acTO OKa3bIBAE€TCS HEBO3MOXKHBIM WIIM 3BYUYHMT HeecTeCTBEHHO. Konkperuzanus

AC€JIacT TEKCT 0ojiee JKUBBIM U TOYHBIM, 3aMCHAA CIHUIIKOM 06HII/IG CJIOBa
KOHKpETHbIMU oOpa3zamu. OmnyiieHrue U30aBISIET PYCCKHM TEKCT OT TPOMO3IKUX
KOHCTPYKI_II/Iﬁ " JIMIIHUX ITOBTOPOB, JCJasA €ro JCIKUM IJIs1 YTCHHA. CMBICIIOBOE
Pa3BUTHC IIO3BOJEICT IICPCAABATL HC 6YKBaJII)HI>Ie (1)I/I3I/I‘{€CKHC HCﬁCTBHH, a Hux
JIOTUYECKUU Pe3ybTaT U rTyOOKHE IMOLIMU IEPCOHAKEM.
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